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Diasporada Suriye Şiiri

Öz

S   S      
      -

      -
        

      
       -

      -
    

     S  -
         

    S     
 S      
      -
       

        
  

        
      

     
       
  İ     -

       
      

  S    
      

        -
        

      -
  

Anahtar Kelimeler: Ş  D  D
A  D  S

Syrian Poetry In The Diaspora
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1. Diaspoarada Suriye Şiirinin Doğuşu
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 Şiirler, yaşanan çetin olayların ve yaşanmış Suriye gerçeğinin sadece bir yansıması ve simülasyonu 

değil, varoluşsal bir alandır. 
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       N         
Açıkçası, dünyayı doldurduğumuz tüm siyasi destanların gürültüsünün, tarihin çöpe attığı röportajlardan başka bir 
şey olmadığını önünüzde beyan ederim. İ     F  İ   M  A   

      Şairler!, kötü şiirler yazın.        
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M  A  S  Harekiyyetuʻş-şâgilâtiʻl-kiyâniyye muheyminâtun şi‘iriyye fî zemeni’s-sevra veʻl-harb fî Suriye 2011-2018 ( İ -
 M  D  N   

M  A  A M  Mâ alâkatu’ş-şi‘iri bi’s-sevra, mukaddime nazariyye fî kırâati’şi‘iri’s-Sûrî hilâl el-inficâri’l kebîr  
(İ  M  H  D M   

İ  M  S       S  Safahâtuʻs-sekâfe    M   

M  M   M  F  D  T  A      A   
     S  , Mecelletu’l-hareke  (  
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2. Diaspora Şairlerinin Ortak Özellikleri
S                 

          S     
   

2.1. Bazı Şairlerin Tutuklanması ve Kovuşturmaya Maruz Kalması
Ş             

              -
      Ş  A  H       

      S        
              -

   S     Ş  E  Duvardaki kelimeleri“ نتلمّــس الكلمــاتِ علــى الجِــدارِ 
hissediyoruz      

Yasını tutuyorum Leylak ağacının ”أر: شجرةَ الزنزلخت
Homeros kahramanlarının kız kardeşinin شقيقةَ أبطالِ هوم<وس
Ve kalkanlarının ودرعَهم
Ve aralarında savaşlar çıkaran güzelin والجميلةَ التي أنشبتِ الحروبَ بينهم
Yasını tutuyorum Leylak ağacının أر: شجرة الزنزلخت
Tabiatın Şahinşahının شاهنشاه الطبيعة
Hanımefendisinin yemyeşil mülklerin وخاتون المVلك الخضراء
Yasını tutuyorum Leylak ağacının أر: شجرة الزنزلخت
Sanki ilk ve son şehitmiş gibi كأنهّا الشهيدُ الأوّلُ.. والشهيدُ الأخ<
Yasını tutuyorum Leylak ağacının أر: شجرة الزنزلخت
Sallanır üzerine astığımız sırlı sözcükler عليها علقّنا الكلVتِ السريةَّ التي هزتّْ
Kisra saraylarının إيوانَ كسرى
Yasını tutuyorum Leylak ağacının أر: شجرة الزنزلخت..
Beni kurşundan korumak için ölen. التي ماتتَ لتحميَني من الرَّصاصة“.
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 Ş       G        

               
     

2.2. Olayları Hızla Yaymaları
Ş              

  E            -
     A  A H  Tekrarlanan ölümün kırılgan“ ثالــوثٌ هــشٌّ لمــوتٍ متكــرّر 

üçlüsü          

R  E  Ş       Rumman,   M   
D

A  H  S      el-Cumhuriyye    A   

H  Ş  E  Netelemmesu’l-kelimât ʻala’l-cidâr (A  S    
A  H , Lâ tensâ kalbeke hâfiyen (A  D  F   
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Davulun iniltisi ”عُواءُ الطَّبول
Yutar rüzgarı يبتلعُ الريح
Ve yuvarlanır her şeyi katarak tınısına oّيتدحرجُ طامراً كلّ شيءٍ بالطن
O şaşkınlık anında في ذلك الذّهول
Yükselir bayraklar تشمخُ الراياتُ
Çarpışır düşmanlar, tabilerle, bulutla ve peygamberle ويلتحِمُ الأعداءُ بالأتباع والغيمة والرسول
Nur ordusunun öncüleri uzanır تطلّ طلائعُ جيشِ النور
Doğunun soğuk dağ zirvelerinden من ذرا جبال الشرّقِ الكالحة
Fırlatır mızraklarını delmek için yaşlı gözlerini وترمي رماحَها لتثقبَ عيونهَ المالحِة
Ve üfler horozların boğazlarına وتنفخُ في حناجرِ الدّيوك
Serilir masmavi çarşaflar وتفرشُ الشرّاشِف الزرقاء
Savaşın kirlerinin üstüne فوق أوساخِ الحروب
Sanki tüm bunlar hiç yaşanmamış gibi كأنهّا � تكُ قبل الآن“.
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2.3. Şiirlerinde Yeni Adreslere Yer Vermeleri
Ş              

               
       N  S    N   

     

Kötü bir kadın gibi, çehresiz ”كامرأةٍ سيّئةٍ لا ملامحَ لها
Berlin’de kalabalık bir kaldırımda satıyor bedenini oتبيعُ جسدَها على رصيفٍ مزدحمٍ ببرل
Küçük bir çukur kazdım حفرتُ حفرةً صغ<ةً
Fürstenwalde’de bir parkta yeşil bir kayın ağacının altında تحت شجرةِ زانٍ خضراءَ في منتزه (ف<س� فالدي)
Gömmek için otuz yılı küçük bir çukura حفرةً صغ<ةً لأدفن فيها ثلاثo عامًا
Ve harap bir ülkeyi وبلدًا خراباً
Eski kıyafetlerimi ثيا� القد�ة
Dolaplardaki ayakkabılarımı أحذيتي في خزائن منزلي المتعدّدة
Eski şiirlerimi قصائدي القد�ة“.
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2.4. Şairlerin Göçe Yönelik Ortak Bakışları
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     Bu enkazı azaltmakta kelimelerin doğrudan rolü yoktur, şiire dökülen kanın 

M  Ş  Ş S       Rummân    Ş   
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dili galip gelmiştir ama biz diasporada yazıyoruz. Poetika, özellikle burada, yaşadığım Fransa’da yeni bir dil öğrenerek 
yazar ve şairlerle kaynaştıktan sonra şiirimi geliştirdi, bu yüzden diaspora bence her zaman kötü değildir 21

2.5. Tamamlanmamış Şiirsel Imge
G       22  Ş     

                
  N  M  O Şiirin Kenarı“ هامش القصيدة       

 23

Deniyorum ”أحاولُ
Gülümseyen bir çiçek çizmeyi deniyorum أحاولُ أن أرسمَ زهرةً مبتسمةً
Kollarını gökyüzüne açan تفتحُ ذراعَيها للسVء
Ve kazmayan mezarını yeryüzünde ولا تحفر قبرهَا في الأرض“.

           N     -
               
       A Gece Endişeleri“ هواجــس ليليــة      

 N               -
     24

Şehrin yüzü benim gibi gözyaşlarına boğulmuş ”وجهُ المدينةِ غارقٌ بدموعِه مثلي
Ve umutsuzluk rüzgarı mahvolmuş bir şekilde uluyor وريحُ اليأسِ تعوي في الخراب.
Bakıyorum yüzüme أرنو إلى وجهي...
Aynalar yüz çeviriyor benden فتنكُرُ� المرايا
Kimim ben? من أنا؟!
Çehrelerimiz birbirine karıştı اختلَطتَ ملامِحُنا
Ve eriyip kayboldu sisler içinde وذابتَ في الضّباب
Şimdi sorduğunda hiç kimseye iltifat etmiyor: الآنَ لا أحدَ يجامِلُ حo يسأل:
“Nasılsın?” ”كيف حالك؟“
Kelimeler anlamlı hale geldi صارَ للكلVتِ معناها
Ve benim durumum ülke şartlarına benziyor. وحالي مثل أحوالِ البلاد
Beni haberlerde görebilirsin تروننَي في نشرةِ الأخبار
Mızrak dişlerinin üzerindeki parçalanmış gövdede في الجسدِ الممزقِّ فوق أسنانِ الحراب
Sanki ben başka biriyim وكأننّي أحدٌ سواي
Bazen gülüyorum bazen ağlıyorum أوان أضحكُ ثمّ أب¡
Ya da ölüyorum belki dirilirim diye أو أموتُ لعلنّي أحيا
Çığlık atıyorum ve ardından duruluyorum وأصرخُ ثمّ أخبو
Hüzün iniltisinin …. akorunda durulması gibi مثلV يخبو شهيقُ الحزنِ في وتر الرّباب“.

            -
       S          -

      

21 M  S       S  
22 F                  

               S  E   İ  
N ?”    M   
23 S  Harekiyyetuʻş-şâgilâtiʻl-kiyâniyye  
24 S  Harekiyyetuʻş-şâgilâtiʻl-kiyâniyye, 
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2.6. Sosyal Iletişim Araçlarının Kullanımı
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3.1. Diasporadaki Suriye Şiirinde Yapı
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3.1.1 Yeni Kavram Alanın Ortaya Çıkması
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S  Harekiyyetuʻş-şâgilâtiʻl-kiyâniyye, 
E  U  M    Ceyrûn    E   
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Bu benim köyüm ”هذِهِ قريتي
Ancak dumanla yıkanmış taşlar nerede? إّ¥ا أينَ الحجارةُ المغسولةُ بالدخان؟
Ve yakınlardaki barut kokusu? وأين رائحةُ البارودِ القريبة؟
Balkonda dikilip katliamı beklediğimiz kardeşim nerede? بح؟ فةِ بانتظارِ الذَّ أين أخي وقد كنّا واقفoَ على الشرُّ
Ve çocuğun parçalanmış parmakları? أين أصابعُ الطفّلِ الممزقّة؟“.
Ş   S             

               
      

   S          N   
              

           Ş    
      M  A  A M     
 

Yaraların üzerine şarkı söyleyenlerden geri kalanların olduğu ormanda ”في الوعرِ حيث بقيّةٌ ممّن يرشّونَ الغناءَ على الجراحِ
Gecenin sabahı tutsak ettiği ormanda في الوعرِ حيثُ الليلُ معتقلُ الصّباحِ
Sanki yetim kalmış ve ve unutulmuş bir yer gibi كأّ¥ا أرضٌ مُيَتَّمةٌ ومنسيّةٌ
Özgürlük pazarlarında gizlice alınıp satılan bir yer gibi أرضٌ تبُاعُ وتشُترى بالسرّ في أسواقِ حريةّ
Küllerinin ardında çölde terk edilenler في الوعرِ مهجورونَ خلفَ رمادِهم
Sırasıyla bir rüya yaratırlar يتنَاوبونَ على ابتكارِ الحلم
Biri, günlere nane ve turp eker هذا يزرعُ الأياّمَ نعناعًا وفجلاً
Öbürü elindeki gül tohumlarını komşusuna hediye eder. ذاك يهدي جارهَُ مVّ لديهِ من بذورِ الورد
Biri, bir caddeyi süpürür veya bir virajı, هذا يكنّس شارعًا، أو عند مُنعطفٍَ عطوف
Sabah kopmuş bir elle tökezlediğinde حo يعُ®ُ في الصباحِ على يدٍ مقطوعةٍ
Yarın aydınlanacak ağaçların fidanları gibi onları toprağın altına atar. ابِ كأنهّا نطُفٌَ لأشجارٍ تضيء الغد يلقي بها تحت الترُّ
Cenazeden sonra yemek pişirmeye ve derslerimize devam edeceğiz. بعدَ الجنازةِ سوفَ نكُمِلُ طبخَنا ودُروسَنا
Evlerin çatısına bir meyve ve kuru ekmek atılması için dua etmeye de… ونواصِلُ استمطارَ سَقفِ البيتِ فاكهِةً وخبزاً يابسًا“.
Ş                -

 A             
  

3.1.2. Şiir Yazma Biçimlerinin Çeşitliliği
S                    

                
     İ  M          

               
  S         İ    -

              -
          M     

              
 

M  A  A M       H  el-Ontolojiyyâ    N   -

S  Harekiyyetuʻş-şâgilâtiʻl-kiyâniyye, 
İ  M          Savt ultrâ   E   
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Elimde bir çiçek ” في يدي زهرة
Bir dal istiyorum onun için أريدُ غُصنًا لها
Omzumda bir kuş وعلى كتفيّ طائرٌِ
Bir çiçek ister kendi için يرغَبُ في زهرة
Tarlada bir ağaç kuş cıvıltılarını özlüyor في الحقلِ شجرةٌ تشتاقُ الزَّقزقاتِ
Ve hissediyor dallarında kanatların sıcaklığını وتتحسّسُ في أغصانهِا دفءَ الأجنحة
Gözlerimde ise kanatları kırılmış bir rüya وفي عينيّ حلمٌ مقصوصُ الجناح

***

Günler yatağımın altında uzanıp gidiyor د الأياّمُ تحتَ سريري تتَمَدَّ
Evcil yılanlar gibi كأنهّا أفاعٍ أليفة..
Çoğalıyor sonra karıncalar gibi تتكاثرُ كالنَّمل
Ve kayboluyor çimenler arasında وكالعشبِ تختفي

***

Savaş başladığında seviyorum seni حينV بدأتَِ الحربُ، أحبّك
Savaş nasıl biterse bitsin, yine seviyorum seni كيفV تنتهي الحربُ، أحبّك
Yeni ayrılmış bir asker olarak كجنديّ منشقٍّ للتوّ
Bir ayakkabı ile وبفردةِ حذاءٍ واحدة
Seni sevmeye devam ediyorum. أظلُّ أحبُّك.

***

Biraz barutla parfüm yapabilirsiniz تستطَيعُ أن تتعطرَّ بقليلٍ من البارود
Randevunuza gitmeden önce قبلَ أن تذهبَ إلى موعدِك“.

Ş  M  M M نصــوص    A اســمه أحمــد وظلـّـه النــار      A -
               

A               
G فصــل العبــور               

 31

Ahmed, sınırı nasıl geçtin de nihayet ölümün göbeğine yapıştın? ”كيــف عــبرتَ الحــدودَ يــا أحمــدُ وتعلقّْــتَ بــسرةِّ المــوتِ 
أخــ<اً؟!

Sınırlar dikenli bir tel, karakol, dikenli bir tarla ve bir şarkı الحدودُ سلكٌ شائكٌ ومخفرٌ للجُندِ، حقلٌ من الشّوك وأغنية
Yaralı ve genç bir vücuttan sızan kan مجروحةٌ ودمٌ ينزُّ من جسدٍ فتيٍّ
Ve arkamda da ateş vardı كانت خلفي النارُ إذًا
Uzunca “olmak” fiilinden bahsettim تحدّثتُ عن الفعلِ (الصّارَ) بعيدًا
Karşıya geçtim, korkular içinde oğlumu ve kalbimi unutmuş halde وعبرتُ، ونسيتُ في زحمةِ الخوفِ ولدي وقلبي
Gözlerim ve vücudumun bir kısmı yorgun وعينيّ وبعضُ جسدي التعّبُ
Yüklerinden bıktığında aniden, إذ ضاق بأعبائهِِ ومنها فجُاءةُ
Karşıya geçtim ve üzüm ağacı hakkında ne unuttuğumu da unuttum العبور ونسيتُ ما نسيتُ شجرة العنب، و� أتذكّر أن
Onunla sarhoş olmayı unuttum, sarhoş olmayı.. Sarhoş Hakim der 

ki: Üzüm ağacı
أسكرَ بها، أن أسكرَ، يقولُ الحكيمُ المخمورُ: شجرة العنبِ

Şaraba dönüşen gözyaşları, hayal kırıklığına uğrama, onu da ha-
yal kırıklığına uğratma!

ودمعُها الذي صارَ خمراً، لا تخذلُ، فلا تخذِلها

Ağaçlar da insanlar gibidir ağlar, gözyaşları da değerlidir الأشجارُ كالرجّال تب¡ ودمعُها غال“.
D               M  

M        O   S      

31 M  M , İsmuhu Ahmed ve zilluhu’n-nâr (  D N A   
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M                 
            

        

             
                  

S المنفــى                 
E  D   32

صغــ<اً تولاّنــا  قــزمٍ   وكــم 
صِبــاه في  الشّــجاعة  رُزِق   Vفــ 
زورًا الشّــام  دمشــقَ  عــن   �انـِـعُ 
صبحًــا البيــتِ  أهــلِ  باســمِ   يصــليّ 
كر�ًــا حــرµا   Vًحاكــ أرَ   فلــم 
حــرامٍ مــن  حرامًــا  وُلــدوا   لقــد 
بايعَتهــم قــد  أمّــةً   ســألعنُ 

شــقيµا جبّــارًا  اليــوم   فصــار 
صبيµــا والــده  حكــمَ   وأوُِ¶َ 
مليµــا يقتلنــا  الشّــام   وباســمِ 
عشِــيµا الكُــبرى  زينــبَ   ويسَــبي 
ســويµا بــشرًا  فيهــم  أرَ   و� 
أبيµــا أو  كر�ًــا  ولــدوا   ومــا 
بغيµــا كلبًــا  أنجبَــت  قــد  ــا  µوأم 

Nice cüce insanlar başımıza idareci olup da bugün zalim bir zorbaya dönüştüler.

Çocukluğunda cesur olmadığı halde o yaşta yönetimi babasından aldı.

Şam diyarının Dimeşk’ini sahte bir şekilde savunuyor, Şam adına uzun bir süredir bizi katlediyor.

Ehli beyt adına sabah namazı kılıyor, akşam namazında Hz. Zeyneb’e sövüyor.

Ne hür, cömert bir yönetici gördüm ne de doğru bir insan içlerinden.

Doğdular veledi zina olarak, saygın ve onurlu doğmadılar hiçbir zaman.

Onlara biat eden millete lanet edeceğim, günahkar ve köpek doğuran annelere de.

Ş         A     H      
A     N           

   A      33      
      A       -

               
 İ              R   

      34

أوطاننِــا في  الطفــلُ  المــلاكُ   يغفــو 
رحمــةٍ لواســع  بــشراً  التــي   وهــي 
جناحِهــا فــوق  السّــوخوي  لنــا   حملـَـت 
حِقدِهِــم مخابــرَ  صــارت   أجســادُنا 
موتنُــا غليلهــا  يــرويَ  لــن   إيــرانُ 
عِلجُْهــمْ الجرائــم  عنــوانُ   والــروسُ 
صيحــةٍ بعاجــل  زلزلهــم  ربِّ   يــا 

يحــا الرِّ يخــشى  الأهــوالِ  زحمــةِ   في 
تصريحــا لقتلِنــا  تجيــزُ   صــارت 
تذبيحــا بشــعبِنا  الــدّ�ء   وَلـَـغَ 
تشــبيحا قطعانهُــم   وتناوبـَـت 
ضريحــا الشــآم  في  تشُــيّدَ   حتــى 
التســليحا وجــدّدَ  الضّعــافَ   قصــف 
وأريحــا معــرةٍّ   ِ لدمــع   كُرمــا 

Bebek melekler rüzgarın bile korktuğu dehşetlerin ortasında, uykuya dalarlar vatanımızda.

O, engin rahmetinin müjdesidir, bizim öldürülmemize açıkça izin veren.

Aşağılık Suhoy savaş uçağı halkımızı katletmek için kanadının üzerinde taşıdı bombayı.

32 E  D  Divânu’l-menfâ (D N  T  N   
33 Ş     S   H              

    T    H    T    S      
                     
     M  A    Ş   S  I. Uluslararasi Arap Edebiya-

tinda Salgın Sempozyumu   T     G      
34   H         E  
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Bedenlerimiz nefretlerinin deney yeri haline geldi ve kıta birlikleri hayalet gibi çöktü tepemize sırayla.

İran’ın intikam ateşi sönmeyecek ta ki Şam’da bir türbe dikilene dek.

Rusya suçun tam adresi, onların tek derdi bombalamak zayıfları ve yenilemek silahları.

Allah’ım! Onları bir çığlıkla yerle bir et, Eriha ve Ma‘arra’nın gözyaşları hatrına.

Ş                -
   S           

S            C  H     

3.1.3. Geleneksel Edebi Türlerin Yükünden Kurtulma
              -

        F     
               

 A  S M يوميــات ميكانيكيــة   G    

Çığlıklarla dolu orman yolu طريقُ الغابةِ محفوفةٌ بصَرخة“
Açıklayamadık bunu رهَ لم نستطَِع أن نفسِّ
Bir haydut tarafından gasp edilen kadın امرأةٌ اغتصََبها قاطعُ طريق
Yolunu kaybeden bir kadın امرأةٌ ضلتّْ طريقَه
Karanlıkta geçen siyah bir köpek korkuttu onu وأخافهَا كلبٌ أسودُ مرّ في العُتم
Yolunu bilen bir kadın امرأة تعرفِ طريقَه
Ama bir taşa takıldı ولكنّها تعثرّتَ بحَجَر
Sevgilisi ile sevişen bir kadın امرأةٌ تمارسُِ الحبَّ مع حبيبِه
Ve...  
Kesinlikle o kadın بالتأّكيدِ هي امرأةٌ
Yalnızca orman yolu ووحدَه طريقُ الغابة
Bilir onun tüm sırlarını.. يعرفِ سرَّها

                 -
            N   

          S     
   

3.1.4. Tekrar Estetiği
Ş           Ş       

                -
 Ş  Ş  E “ السّــكين    ”        

            -
 A             -

 

Bıçak bir medeniyet şiiridir. السّكoُ قصيدةٌ حضاريةّ
Bir halk tarafından yazılmıştır, başka bir halkın çocukları onu muhafaza et-

miştir.
ألفّها قومٌ ويحفظهُا أطفالُ قومٍ آخرين

Bıçak, Arap diline hakimdir, السّكoُ أتقنَت اللغّةَ العربيةّ
Ve onu tahrife de uğratmıştır. وحرفّتَها

S  Harekiyyetuʻş-şâgilâtiʻl-kiyâniyye,  
E  Netelemmesu’l-kelimât ʻala’l-cidâr  
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Bıçak bir şairi öldürür. السّكoُ تذبحَُ شاعراً
Ve cenazesine katılmaz. ولا ¿شي في جنازتَهِ
Bıçak sandalyenin arkasında durur, السّكo تقفُ خلفَ الكرسيِّ
Üzerine oturmaz. ولا تجلِسُ عليه
Bıçak asil bir çocuktur. السّكoُ غلامٌ نبيهٌ
Köle pazarında değil, kuyumcu pazarında satılır. يبُاع في سوقِ الصّاغة، وليس في سوق النِّخاسة
Bıçak yerel bir metaldir. السّكoُ معدنٌ محليّ
Paslanmaz ve yoktan var edilemez. لا يصدأ ولا يخُلق من عدم
Bıçak Şura Konseyi’dir. السّكo هي مجلس الشّورى
Açıklamalar oradan yapılır. والبيان الصّادر عنه
Bıçak sessiz bir ajandır. السّكo فاعلٌ صامتٌ
Ne soru sorar ne cevap verir. لا يسأل ولا يجُيب
Bıçak, düşman yaratan samandır. السّكo هي القشّة التي خلقَت الأعداء
Uçaklar onları kurtarmak için çağrılır. واستدعَت الطائراتِ لإنقاذِها
Bıçak kapıyı kırar, asla kapanmaz. السّكoُ تكسرُ البابَ فلا يغُلقُ أبدًا
Bıçak acı nedir bilmez. السّكoُ لا تعرفُِ الأ�
Bıçak pişmanlık nedir bilmez. السّكo لا تعرف الندم“.
H  Ş  E          Ş   
              

           السكّين   
            -

             
              

            -
  

3.1.5. Istiârelerin Yoğun Bir Şekilde Kullanılması
             

              -
             -

             C  H   
  

Sis, konuşulan ama duymadığımız bir ssözün ustasıdır. ”الضّبابُ نجّارُ كلمةٍ نطُقَت و� نسمعْها
Kafası karışmış kadınlar örümceğin ipinden daha ince bir hilal gördüler الحائراتُ رأيَنَ هلالاً أرقَّ من خيطِ العنكبوت
Balıkçıların parçaladığı مزقّه الصّيادون
Kulakları soru işareti gibi آذانهُُنّ علاماتُ استفهام
Düştü küpeleri çamura سقطتَ أقراطهُا في الوَحل
Papağan gözü kadar parlak براّقةٌ كعoِ ببّغاء
Sadece bir kelime öğretildi ona: � يلُقّنَّ إلاَّ كلمةً وحيدة:
Elveda وداعًا“.

               
     

            -
    

M  A  S  M   S     N    E   



D  S  Ş
• Yusuf KARATAŞ - Mohamad TURKEY •

|  90  |

3.1.6. Şiirde Paradoks Tekniğinin Kullanılması
       N        

     O       
  M  A F فوتوغــراف             

   F           

Resim çok net ا µالصّورة واضحةٌ جد”
Polis الشرّطيّ
Silahını göğsüne kaldırır يرفعُ بندقيّته إلى صدرهِ
Ve tüfeğin dipçiğini göğsüne yaslıyor يسندُ الأخمصَ إلى قلبِه
Ve bir el ateş ediyor ويسدّد طلقةً
Kalbime bir el ateş طلقةً واحدةً إلى قلبي
ikinci resimde في الصّورة الثانية
Koşan bir polis الشرّطيّ الذي ركضَ
Aniden duruyor توقفّ فجأةً
İlk polisin arkadaşı زميلُ الشرّطيّ الأوّل
Bir tüfeği havaya kaldırıyor يرفعُ بارودةً
Av tüfeğine benzeyen تشُبِهُ بارودة صيد
Evet, av tüfeği o نعم إنهّا بارودة صيد
Gözlerini gökyüzüne doğru kaldırıyor يرفعُ عينيهِ إلى السVّء
Protestocular uçuyor المتظاهرونَ يط<ونَ
Güneşe doğru نحوَ الشمس“.

Ş              -
     Ş              
               

3.2. Diasporadaki Suriye Şiirinde Tema
D  S              -

  Ş          A   -
                 

             
    A          

3.2.1. Yeni Siyasi Söylemlerin Ortaya Çıkması
S             S   
                 

               -
           E  İ     

E العســكريّ الجميــل كهبــوب أيلــول                
    Ş             

             A   
              

    

Ş                 -
                  -
     A   M  Ş   T  D    M   -

AL C MET C N
S  M   S    
E  U  A  C   E  Sekâfât    E   
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Evimizin bahçesindeki asker ”العسكريُّ السّاكنُ في حديقةِ بيتنا
Sakin eski bir şarkı gibidir السّاكنُ...كأغنيةٍ ميّتة..
Komşumuzun kızının saçlarını tararken izledim onu طُ بنتَ جارتنِا شاهدْتهُ �شِّ
Ağlayarak şöyle diyordu: ويب¡:
Emir verilirse seni öldürebilirim, قد أقتلُكِ إذا أمِرت..
Kusura bakma! فلا تؤاخذيني..“.

Ş                -
  N            

   

3.2.2. Öznellik ve ve Nesnellik Çatışması
               

               -
    Ş  H             أمنيــة 

 41

Söyle bana ”قولي لي
Suriye’nin Basel’in bir parçası olmadığını إنّ سوريةَ ليسَت قطعةَ بازل
Koyabilmem için başka bir yere لأضعَها في مكانٍ آخر
Hindistanın kuzeyine شVلَ الهند
Brezilya’nin güneyine جنو� البرازيل
Avusturalya’nın karşısına قبُالة أستراليا
Doğunun kötülülüklerinden uzağa بعيدًا عن شرورِ الشرق
Söyle bana قولي لي
Leyla!, dilek oyunu oynadığımızda حo نلعبُ يا ليلى لعبةَ الأما�
Gözlerimizi iyice kapatmayı öğreniriz. نتدربُّ جيّدًا على إغVضِ عيوننِا
Ülkeleri söküp atarız ونخلعُ البلادَ
Süt dişleri gibi كأسنانٍ لبنيةٍّ
Onları güneşe doğru fırlatırız. ونرميها في وجهِ الشّمس
hep bembeyaz ülkelere döünüşmeleri çin. لتعودَ بلادًا بيضاءَ داÆة“.

 Ş  H         Ş       
S           S         -

 M                
       S       S  
          

3.2.3. Ölüm Konusunun Delalet Açısından Odak Haline Gelmesi
      S     Ş       -

               
             N -

  N  D ــماء             السّ
S سنجار               

     S       الوطن/الطفــل 
              Ş  

   42

41 S  M   S    
42 S  Harekiyyetuʻş-şâgilâtiʻl-kiyâniyye  
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Memleketim burası benim ”وطني هنا
Şaşkın bir kalpte في هذا القلبِ المذهول
Nazikçe alarak أتناولهُ برفقٍ
Bir bebeğin göğsüne koydum onu وأضعُهُ في صدرِ طفلٍ
Öldüğüm anımda doğan يوُلد في لحظةِ مو¶
Sincar Dağı’nda في جبلِ سنجار
Ve onu Zerdüşt adına vaftiz etti وأعمّده باسمِ زرادشتَ
Güneşi kollarımda tutuyorum أحملُ بo يديّ شمسه
Sonra gidiyorum ثمّ أمضي
Susamış gözlerle بعيونٍ عطشى
Topal bir annelik ile وأمومةٍ عرجاءَ
Ve eskimiş terlikler ile ونعالٍ مهترئةٍ
Gökyüzüne hediye ediyorum. أهديها للسVّء“.

               -
               

              
          

3.2.4. Vatan Özlemi
Ş             -

           S    
               

 H  Ş  E               
                 

     43

Seni özlediğimde şiir yazdım duvara اشتقتُ إليكِ كتبتُ قصيدةً على الجدار oح
Bomba onu yaktı هدمتهْا القذيفةُ
Kanlar aktı harflerinden وسالَ الدمُ من حروفها
Seni özlediğimde tok çocuklar aradım. حo اشتقتُ إليكِ بحثتُ عن أطفالٍ غ< جياعٍ
Bulamadım. فلم أجدْ
Seni özlediğimde dağlara çıktım حo اشتقتُ إليكِ صعدتُ إلى الجبال
Şehirlere baktım ونظرتُ إلى المدن
Göremedim onları. فلم أجدْها
Seni özlediğimde bir mum yaktım. حo اشتقتُ إليكِ أشعلتُ شمعةً
İfşa ettim son avareliğimi وفضحتُ تشردّي الأخ<.
Seni özlediğimde yanıbaşımdaki savaşçının cesedine dokundum حo اشتقتُ إليكِ لمستُ جثةَّ مقاتلٍ جانبي
Onun gülümsediğini hissettim. وشعرتُ به يبتسم
Vesaire … ... إلخ
Seni özlemem bu son anlarda değildir hiyanet. ليست خيانةً أنْ أشتاقَ إليكِ في هذه اللحظات الأخ<ة.

              
               

               
               

                
               -

             

43 E  Netelemmesu’l-kelimât ʻala’l-cidâr  
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3.2.5. Zorlukların ve Acı Gerçeğin Tasviri
S  D             

              
              

      Ş  R  C      -
        A A  (  C  S    

S مــوج شــاحب      R   D         
            Ş   

     44

Köle pazarında bir kadın امرأةٌ في سوق النخاسَة.
Ölüm kıyısında bir çocuğun doğumu ميلادُ طفلٍ على شاطئ الموت.
Tarumar olmuş bir vatan وطنٌ مشردٌّ
Kurşunlar altında بoَ مغازلاتِ الرصاص.
Geçmişinden soyuylanmış bir şimdi حاضرٌ يتجردُّ من ماضيه،
Mekanın lanetini takip eden bir zaman وزمانٌ ما زالَ يلاحقُ لعنةَ المكانِ
Hayal alemine gizlenen القابعِ في مخيّلته.
Bu dil, varlığa doğru ilerleyen dilidir إنها لغةُ العابرين نحو الوجودِ
Kayıplarla ağırlaşmış المثقَلِ بالضياع.
Bu dil savaşın dilidir. إنها لغةُ الحربِ
Başka hiç bir şey değil ولا شيءَ آخر.

***

O kadının kokusu عبُ< تلك الأنثى
Rus silahıyla kirlenmiş ملطخٌّ بنيبال (روسيّ)
Çocuğu hâlâ kokluyor وطفلهُا ما زالَ يشمُّ
Hardal esintisini نسيمَ الخَردْلِ
Rahminde في رحمها.
Sarayın bahçesinde oturanlar القاطنون في حديقة القصرِ
Umutları koparmakta ustalaşmışlar يتفنّنون بقطف الأملِ،
Ve toplu mezar inşasında وهندسةِ المقابرِ الجVعية.
Onlar ölüm sofrasındalar إنهم في وليمة للموت
Tüm davetliler şiirlerden كلُّ المدعوِين من قصائدَ
Resimlerden لوحاتٍ
Şarkılardan معزوفاتٍ موسيقيةٍ،
Kısa öykülerden وقصصٍ قص<ةٍ
Ve romanlardan وطويلةٍ.

D   S            
        Ş        -

 H         H    
       

Hayal edemedim ”� أكن أتخيلّْ
Anıların da ölebileceğini ً أنّ الذّكرى �كن أن ¿وتَ أيضا
İşkencenin şiddetinden. من شدّة التعذيب
Onun bir kabrini bulamazsın ولا تجد لها قبراً،
Enkazın altına çekilmisinin dışında فقط تغور تحت الأنقاض“.

44 R  C  Mevcun Şâhib    ( A  D  F   
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S              
Ş            -

            

Ey gökyüzü, yağmur yağsın ”مطرٌ أيتها السVء
Yağsın yağmur küçüğün yüzüne مطرٌ على الوجه الصّغ<
Yoksa yok olacak enkazların arasında. وإلا ضاع بo الأنقاض.

S                
       

Bulutların başına gelen bizim başımıza nasıl gelir; ”كيف يكون لنا ما للغيوم؛
“Nereye” sorusunu kavramadan gidiyorlar?? تذهب دون أنْ تدري معنى لـ“أين“؟؟
Dağların başına gelen bizim başımıza nasıl gelir; كيف يكون لنا ما للجبال؛
“Burası”’nın felsefesini yapmadan sabit kalırlar? تبقى دون أن تفكر بفلسفة لـ“هنا“؟

T     S         Ş  
             -
    A              

C  Mevcun Şâhib  
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